
Il semovente caccia-carri Panzerjager I venne realizzato sullo scafo dell’or-
mati datato Panzer I ed armato con l’efficace e temibile, per i veicoli coraz-
zati dell’epoca, cannone cecoslovacco da 47 mm.Il carro Panzer I aveva 
infatti una protezione ed un armamento non più in linea con le esigenze 
operative delle divisioni corazzate tedesche. Aveva però una buona mobi-
lità ed una buona affidabilità costruttiva e quindi ideale per l’adozione del 
cannone anticarro, posizionato dietro una scudatura d’acciaio aperta. Il 
Panzerjager I venne impiegato dalla Wehrmacht durante l’invasione della 
Francia, in Nord Africa e nelle prime fasi dell’operazione Barbarossa nel 
1941.Aveva una buona riserva di muniziona con oltre 70 colpi disponibili 
per gli artiglieri. Venne progressivamente sostituito nel corso della guerra 
da cacciacarri più moderni e più pesantemente armati per fronteggiare i 
nuovi carri armati dotati di una corazzatura non più perforabile dal cannone 
da 47 mm.

The self-propelled Panzerjager I tank destroyer was built on the hull of the 
Panzer I light tank and armed with an effective weapon of the period, the 
47mm Czechoslovakian anti-tank gun. The Panzer I tank had in fact a pro-
tection and armament capability no longer in keeping with the operational 
needs of the German armoured divisions. However, it had good mobility 
and a robust chassis which was ideal for the positioning of the anti-tank 
gun, which was sited behind an open steel shield. The Panzerjager I was de-
ployed by the Wehrmacht during the invasion of France, in North Africa and 
in the early stages of Operation Barbarossa in 1941. It held a goodammuni-
tion supply, with over 70 rounds available for gunners. It was systematically 
replaced during the war bymore heavily armored tank destroyers, better 
equipped to deal with modern tank armor against which the 47 mm gun 
proved to be ineffective.

Le char d’assaut automoteur Panzerjager I fut réalisé sur la coque du Pan-
zer I, alors obsolète, et armé avec l’efficace et redoutable, pour les véhi-
cules blindés de l’époque, canon tchécoslovaque de 47mm.Le char Panzer 
I avait en effet une protection et un armement qui ne correspondaient plus 
aux exigences opérationnelles des divisions blindées allemandes. Il était 
cependant doté d’une bonne mobilité et d’une bonne fiabilité de construc-
tion et il était donc idéal pour l’adoption du canon antichar, situé derrière 
un bouclier d’acier ouvert. Le Panzerjager I fut employé par la Wehrmacht 
lors de l’invasion de la France, en Afrique du Nord et au cours des premières 
phases de l’opération Barberousse en 1941.Il avait une bonne réserve de 
munitions avec plus de 70 coups disponibles pour les tireurs. Il fut pro-
gressivement remplacé au cours de la guerre par des chars d’assaut plus 
modernes et plus lourdement armés afin d’affronter les nouveaux chars 
d’assaut dotés d’un blindage que le canon de 47mm n’était plus en mesure 
de perforer.

Самоходный истребитель танков Панцеръегер I (нем. Panzerjäger I) был 
создан на корпусе танка Panzer I и вооружен эффективным и внушающим 
страх, для бронетехники того времени, 47-мм чехословацким 
противотанковым орудием PaK.Танк Panzer I фактически имел 
защиту и вооружение, которые уже не соответствовали оперативным 
потребностям немецких бронетанковых дивизий. Однако он обладал 
хорошей подвижностью и хорошей конструктивной надежностью 
и поэтому идеально подходил для использования противотанковой 
пушки, расположенной за открытым стальным щитом. Панцеръегер I 
использовался Вермахтом во время вторжения во Францию, Северную 
Африку и на ранних этапах операции «Барбаросса» в 1941 году.У него 
был хороший запас боеприпасов - более 70 снарядов для артиллеристов. 
Во время войны его постепенно заменяли более современными и 
более тяжеловооруженными истребителями танков, чтобы противостоять 
новым танкам, оснащенным броней, которая уже не могла быть пробита 
47-мм пушкой.

El cazador de blindados autopropulsado (Panzerjager I) fue montado en el 
casco del Panzer I de aquella época y armado con el eficaz y formidable 
cañón checoslovaco de 47 mm para los vehículos blindados de la época.De 
hecho, el tanque Panzer I tenía una protección y un armamento que ya no 
estaban en consonancia con las necesidades operativas de las divisiones 
blindadas alemanas. Sin embargo, tenía buena movilidad y fiabilidad de fa-
bricación y, por lo tanto, era ideal para la adopción del cañón anti-tanques, 
colocado detrás de un escudo de acero abierto. El Panzerjager I fue utili-
zado por la Wehrmacht durante la invasión de Francia, el norte de África y 
en las primeras etapas de la Operación Barbarroja en 1941.Tenía un buen 
arsenal de munición con más de 70 disparos disponibles para los artilleros. 
Fue sustituido progresivamente en el trascurso de la guerra por cazadores 
de blindados más modernos y mejor armados para hacer frente a los nue-
vos tanques equipados con un blindaje que ya no podía ser perforado por 
el cañón de 47 mm.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Der selbstfahrende Jagdpanzer Panzerjäger I wurde auf dem Panzerkörper 
des inzwischen veralteten Panzer I aufgebaut und mit der effektiven und für 
die damaligen Panzerfahrzeuge furchterregenden tschechoslowakischen 
47 mm-Kanone bewaffnet.Der Panzer I hatte in der Tat einen Schutz und 
eine Bewaffnung, die den operativen Anforderungen der deutschen Panzer-
divisionen nicht mehr entsprachen. Er hatte jedoch eine gute Beweglichkeit 
und eine gute und zuverlässige Konstruktionsweise, was ihn ideal für die 
Anwendung der Panzerabwehrkanone machte, die hinter einem offenen 
Schutzschild aus Stahl positioniert war. Der Panzerjager I wurde von der 
Wehrmacht beim Einmarsch in Frankreich, in Nordafrika und in der An-
fangsphase des Unternehmens Barbarossa 1941 eingesetzt.Er hatte einen 
guten Munitionsvorrat mit über 70 Schuss für die Artilleristen. Er wurde 
im Laufe des Krieges nach und nach durch modernere und schwerer be-
waffnete Jagdpanzer ersetzt, um den neuen Panzern mit einer Panzerung 
gegenübertreten zu können, die von der 47 mm-Kanone nicht mehr durch-
schlagen werden konnte.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pieces a ne pas utiliser
Telle werden nichtverwendet

Aprire i fori
Drill holes
Ouvrir les trous
Die Locher Ausbhoren
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Flat Wood

F.S. 30257
Italeri Acrylicpaint – 4673AP

F

Suggested Colors

Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri Acrylicpaint – 4681AP

G

Metal. Gloss Brass

Italeri Acrylicpaint – 4672AP

D
Flat White

F.S. 37875
Italeri Acrylicpaint – 4769AP

C
Metal Flat Steel

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4679AP

B
Flat Olive Drab

F.S. 34084
Italeri Acrylicpaint – 4728AP
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Flat Rust

F.S. 30109
Italeri Acrylicpaint – 4675AP

J

Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

A

Flat Pz. Schwarzgrau RAL 7021
F.S. 36081

Italeri Acrylicpaint – 4795AP

I
Flat Skin Tone Tint Base

F.S. 31575
Italeri Acrylicpaint – 4795AP

H
Flat Pz. Dunkelgelb 1943

F.S. 33440
Italeri Acrylicpaint – 4796AP
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F PZ. SCHWARZGRAU
FS 36081

ITALERI 4795AP

MF STEEL
FS 37178 

ITALERI 4679AP

FLAT RUBBER
FS 26081

ITALERI 4798AP

FLAT MEDIUM BROWN
FS 30111

ITALERI 4306AP

VERSION A: PANZERJAGER I, WEHRMACHT 605TH PANZERJAGER ABTEILUNG, GERMANY, OCTOBER 1940.

F PZ. DUNKELGELB
FS 33440

ITALERI 4796AP

FLAT RUBBER
FS 26081

ITALERI 4798AP

FLAT RUST
FS 30109

ITALERI 4675AP

VERSION B: PANZERJAGER I, WEHRMACHT UNKNOWN UNIT, REMAGEN BRIDGE, GERMANY, 1945.

MF STEEL
FS 37178 

ITALERI 4679AP

 1A(BOTH SIDES)  2A(BOTH SIDES)

 3A(BOTH SIDES)

3A

 1B(BOTH SIDES)  2B(3B OTHER SIDE)

4B

F PZ. SCHWARZGRAU
FS 36081

ITALERI 4795AP

MF STEEL
FS 37178 

ITALERI 4679AP

FLAT RUBBER
FS 26081

ITALERI 4798AP

FLAT MEDIUM BROWN
FS 30111

ITALERI 4306AP

VERSION A: PANZERJAGER I, WEHRMACHT 605TH PANZERJAGER ABTEILUNG, GERMANY, OCTOBER 1940.

F PZ. DUNKELGELB
FS 33440

ITALERI 4796AP

FLAT RUBBER
FS 26081

ITALERI 4798AP

FLAT RUST
FS 30109

ITALERI 4675AP

VERSION B: PANZERJAGER I, WEHRMACHT UNKNOWN UNIT, REMAGEN BRIDGE, GERMANY, 1945.

MF STEEL
FS 37178 

ITALERI 4679AP

 1A(BOTH SIDES)  2A(BOTH SIDES)

 3A(BOTH SIDES)

3A

 1B(BOTH SIDES)  2B(3B OTHER SIDE)

4B
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F PZ. SCHWARZGRAU
FS 36081

ITALERI 4795AP

MF STEEL
FS 37178 

ITALERI 4679AP

FLAT RUBBER
FS 26081

ITALERI 4798AP

VERSION C: PANZERJAGER I, WEHRMACHT UNKNOWN PANZERJAGER TRAINING UNIT, GERMANY 1943.

FLAT RUST
FS 30109

ITALERI 4675AP

F PZ. SCHWARZGRAU
FS 36081

ITALERI 4795AP

MF STEEL
FS 37178 

ITALERI 4679AP

FLAT RUBBER
FS 26081

ITALERI 4798AP

FLAT SAND
FS 30475

ITALERI 4720AP

FLAT RUST
FS 30109

ITALERI 4675AP

VERSION D: PANZERJAGER I, WEHRMACHT 605TH PANZERJAGER ABTEILUNG, EL ALAMEIN, NOVEMBER 1942.

 1C(BOTH SIDES)

 2C(BOTH SIDES)

 2C

 1D(BOTH SIDES)

3D (OPTIONAL)

3D (OPTIONAL)

3D
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GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
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LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS
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DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket
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